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Introduition (1)

● Expression référentielle
– une expression linguistique qui renvoie à une entité 

extralinguistique
– exemples:

● ma femme était étudiante à Orléans
● bonjour je viens déposer des programmes… je vous les donne
● si il fallait valider ou attendre les résultats de l'IUT

● Chaîne de ioréférenies
– et donc euh y avait cette raison-là parce que ma femme 

faisait ses études ici [= Orléans] et à Paris elle aurait pas 
pu les continuer à cause des déplacements… puisque ma 
femme était étudiante à Orléans quand moi j’étais un petit 
peu étudiant en fn la fn d’études à Paris
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Introduition (2)

● Teihniques de résolution de la ioréférenie
– à base de règles, avec diférentes phases, par 

exemple:
● exclusion des pronoms non référentiels (il faut, il pleut)
● repérages des expressions référentielles
● résolution des reprises pronominales
● résolution des reprises nominales
● construction des chaînes

– par apprentissage artifciel:
● méthodes statistiques
● réseaux de neurones
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Introduition (3)

● Néiessité de l’analyse des erreurs des 
systèmes:
– typologie linguistique des erreurs
– diagnostic des systèmes:

● ressources utiles à la compensation de ces erreurs
● prise en compte de ces ressources dans les 

systèmes eux-mêmes
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Présentation de CROC (1)

● Coreferenie Resolution for Oral Corpus (Désoyer 
et al., 2015)

● Déteition de la ioréférenie:
– classifcation binaire de paires “anaphore → antécédent”
– sélection de l’antécédent le plus proche parmi les 

antécédents possibles (méthode “Closest-First”)
– construction des chaînes par transitivité
– plusieurs algorithmes testés: SVM, arbre de décision, Naives 

Bayes
● Pas de déteition des expressions référentielles: 

les mentions sont gold et non déteitées 
automatiquement
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Présentation de CROC (2)

● Corpus ANCOR (Muzerelle et al., 2014)
– corpus de français oral
– taille:

● 488 000 mots
● 115 600 mentions
● 51 500 relations

– annotations morphosyntaxiques et sémantiques:
● classe grammaticale
● genre
● nombre
● type d’entité nommée
● etc.
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Présentation de CROC (3)

● traits d’apprentissage:
– point de départ: Soon et al., 2001
– traits portant sur les mentions:

● informations morphosyntaxiques issues d’Ancor: classe grammaticale, 
genre, nombre, détermination, etc.

● informations sémantiques: types d’entités nommées

– traits relationnels:
● identité des formes (et sous formes)
● identité de classe grammaticale, de genre, de nombre, etc.
● inclusion d’une mention dans une autre
● distances

– traits spécifques à l’oral:
● locuteur
● tour de parole
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Première typologie d’erreurs

● Les sorties de CROC:
– sous-corpus: ESLO, UBS, OTG
– Ancor: 61 721 chaînes

● singletons: 82.8 %
● 2-9 mentions: 16.9 %
● 10 mentions et plus: 1.4 %

– CROC: 27 514 chaînes
● singletons: 94.8 %
● 2-9 mentions: 3.7 %
● 10 mentions et plus: 1.5 %

– 2.1 % des chaînes trouvées (hors singletons) sont correctes
– 40 % des chaînes trouvées (y compris les singletons) sont 

correctes
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Première typologie d’erreurs

● Interfaie
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Première typologie d’erreurs
Bruit: pronoms impersonnels

● iertains pronoms peuvent être ou ne 
pas être référentiels selon le 
iontexte:
– Il existe une preuve du crime.
– Ce livre, il existe vraiment.

● d’autres sont toujours non 
référentiels:
– il pleut
– il fait beau
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Première typologie d’erreurs
Bruit: noms non référentiels

● expressions fgées:
– ça me fait une belle jambe

● grammatiialisation:
– à peine
– au ioup par ioup

● difiulté: iontinuum du “fgement”
– chacun le mène en fonction de son portefeuille
– j’ai pas le numéro en tête
– nos grosses têtes
– alors donc là je vais prendre votre code en même temps
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Première typologie d’erreurs
Erreurs de types

● une expression n’est pas rattaihée à la bonne ihaîne
● erreur fréquente avei les pronoms:

– pronoms personnels:
● UBS bonjour… j’ai ma flle qui a passé son DEUG… elle a passé…
● 41 % des pronoms n’ont pas le même antécédent que l’annotation de référence

– pronom relatifs:
● est ce que vous avez un des informations chez des expositions qui sont à la 

bibliothèque
● 13 % des pronoms relatifs n’ont pas le même antécédent que l’annotation de 

référence

● solutions envisagées:
– entraînement de diférents modèles pour chaque type de reprises

● reprises pronominales (liées vs libres)
● reprises nominales
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Première typologie d’erreurs
Coupure de ihaîne

● affeitation d’une mention à une 
mauvaise ihaîne qui entraîne une 
ioupure
– anaphores infdèles:

● vous pouvez me dire le bureau ou alors e la pièce

– anaphores fdèles:
● Siemens… Société Siemens... Siemens… la 

Société Siemens

– solution envisagée: introduire des ressources 
sémantiques
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Première typologie d’erreurs
Chaînes non pertinentes (1)

● ihaînes sans référent
– suite de pronoms sans noms

● les diplômes... les... les... les diplômes...  
● une personne qui se trouve alors attendez elle 

est absentée ici mais je vais vous la passer ailleurs 
parce qu’elle est partie à la repro donc elle s’occupe 
de… la repro

● Madame Nom... elle... la... elle... elle... elle...

– 4,6 % des chaînes (hors singletons) ne 
contiennent que des pronoms (hors 
impersonnels)
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Première typologie d’erreurs
Chaînes non pertinentes (2)

● ihaînes avei plusieurs référents:
– noms sémantiquement reliés ou non:

● un appel… un portable… un message… mon 
portable… un beau mec...

– 64 % des chaînes (hors singletons, hors 
chaînes purement pronominales) contiennent 
au moins un nom appartenant à une autre 
chaîne
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Solutions envisagées

● entraînement de différents modèles
● traits d’apprentissage
● hybridation a priori, a posteriori
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Conilusion

● première typologie
● perspeitives:

– implémentation des solutions évoquées et évaluation
– étude quantitative
– observation d’autres erreurs, notamment sur la 

détection des expressions référentielles
● importanie de l’observation des sorties des 

systèmes:
– amélioration des systèmes
– production d’annotations linguistiquement pertinentes
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Erreurs de frontières

● problème dans la délimitation des expressions 
référentielles

● exemples:
– appositions:

● un homme, un de leurs soldats automates

– groupes:
● Fritz Scheunaubourg et le marquis Wilhem d’Eyrik

– compléments du nom en facteur commun:
● les bouteilles de cognac et de liqueurs

– dislocation:
● le sport, ça m’intéresse (*)

– déterminants complexes
● la plupart des gens

● une tâihe difiile même pour des humains
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